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hukiya ‘anna harin-a  r-rasid-a stad‘a ragul-a-n
say:PASS:PV:3SG:M TOP Harun-AcC ART-Rashid-ACC summon:PV:3SG:M man-ACC-UNSPEC

min ‘a‘wan-i-hi y-uqal-u la-hu salih-u-n
of  helper:PL-GEN-3SG:M:POSS 3SG:M:IPV-call:IPVF-IND t0-3SG:POSS Salih-NOM-UNSPEC
‘It is told that Harun arRasid called a man of his helpers who was called Salih’

fa-lamma hadara bayna yad-ay-hi qala la-hu:
SQU-when  be=present:PV:3SG:M between hand-DU:GEN-3SG:M:POSS say:PV:3SG t0-3SG:POSS
‘and when he presented himself between his two hands he said to him:’

yva salih-a - sir ila mansur-i-n wa-qul la-hu:
oh Salih-ACC go:IMP:2SG towards Mansur-GEN-UNSPEC and-say:IMP:2SG t0-3SG:POSS
‘Oh Salih go to Mansur and tell him:’

‘inna la-na “inda-ka ‘alf-a ‘alfi dirham-i-n
TOP to-1PL:POSS with-2SG:M:POSS thousand-ACC thousand-GEN dirham-GEN-UNSPEC

wa-l-ra’a qgadi qtada ‘anna-ku t-ahmil-u
and-ART-opinion:NOM just ~ want:PV:3SG:M TOP-2SG:M:POSS 2SG:M:IPV-carry:IPV-IND

dalika l-mablag-a la-na fi hadihi s-sa‘a-t-i

DIST:M ART-SUum-ACC to-1PL:POSS in PROX:F ART-hour-F-GEN

‘Indeed you owe us thousand of thousands of dirham and the wish arose that you carry that
sum to us in this hour.’

wa-qad ‘amar-tu-ka va salih-a ‘anna-hu ‘in lam  y-ahsul
and-just order:PV-1SG:PV-2SG:M:0 oh Salih-ACC TOP-33G:M:POSS if not:PV 3SG:M:IPV-obtain:IPV:JUSS

la-ka dalika I-mablag-a min hadihi s-sa‘a-t-i

t0-28G:M:POSS DIST:M ART-sum-ACC from PROX:F ART-hour-F-GEN

‘and I just have given order to you, oh Salih, that if he does not deliver to you that sum from
this hour’

ila  gabla l-magrib-i  “an t-uzil-a ra’s-a-hu
towards after =~ ART-sunset-GEN that 2SG:M:IPV-remove:IPV-SUBJ head-ACC-3SG:POSS

‘an gasad-i-hi wa-t-a tiy-a-na bi-hi.
from body-GEN-3SG:M:POSS and-2SG:M:IPV-come:IPV-SUB-1PL:0 with-3SG:M:POSS
‘till sunset, you shall cut his head from his body and bring it to us.’

tumma sara ila mansir-i-n wa- ahbara-hu
then g0:PV:3SG:M towards Mansur-GEN-UNSPEC and-report:PV-3SG:M:0
bi-ma dakara ‘amir-u [-mu 'min-ina.

with-what mention:Pv:33G:M commander-NOM ART-believer-PL:GEN
‘Then he went to Mansur and reported to him what the commander of the believers had said.’



fa-qala masir-u-n qad halik-tu
squ-say:PV:3SG:M Mansur-NOM-UNSPEC just perish:PV-1SG:Pv
‘and Mansur said: I just perished!’

w-allahi ‘inna  ta‘allug-at-i wa-ma  t-amlik-u-hu
VOC-god:GEN TOP  property-PL:F-1SG:POSS and-what 3SG:F:IPV-possess:IPV-IND-3SG:O

yad-ay ‘ida bia-t bi-"agla gim-at-i-n la
hand-DU:GEN:18G:POSS if  sell:PV-3SG:F:PV with-high:ELAT:F worth-F-GEN-UNSPEC not

y-azid-u taman-u-ha ‘ala ma’it-i ‘alf-i

3sG:1Pv-increase:IPV-IND price-NOM-3SG:F:POSS on  hundert-GEN thousand-GEN

‘Oh God, really my properties and what my hands possess if they sell for the highest price do
not increase its price to more than 100 thousand.’

fa-min  ‘ayna "-aqdir-u va salih-a
SQU-from where 1SG:IPV-reach:IPv-MOD oh Salih-AccC

‘ala I-tis‘ama’it-a ‘alf-i dirham-i-n I-bagiy-at-a
on ART-ninehundred-ACC thousand-GEN dirham-GEN-UNSPEC ART-remain:PART:ACT-F-ACC
‘and wherefrom can I get, oh Salih, the remaining ninehundred thousand Diham?’

fa-qgala la-hu salih-u:
SQU-say:PV:3SG:M t0-3SG:M:POSS Salih-NoM
‘and Salih said to him:’

dabbir la-ka hil-at-a-n ta-tahallas-u
plan:IMP:2SG  t0-2SG:M:POSS trick-F-ACC-UNSPEC 2SG:M:IPV-be=saved:IPV-IND

bi-ha ‘agil-an wa-"l-la  halik-ta
with-3SG:F:POSS be=quick:PART:ACT-ACC-UNSPEC and-so-not perish:PV-2SG:M
‘Plan a trick for yourself, you will be saved through it and so you won’t perish.’

fa- ‘inn-1 la -aqdir-u ‘an tamahhala “alai-ka
SQU-TOP-1SG:POSS not 1SG:IPV-reach:IPV-IND that be=slow:PV:3SG:M o0n-2SG:M:POSS

lahz-at-a-n ba‘da l-mudd-at-i llatt
moment-F-ACC-UNSPEC after ~ ART-period-F-ACC REL:F

‘ayyana-ha - l-halifat-u  fa-’-sri bi-hil-at-i-n.
announce:PV:3SG:M-3SG:F:0 t0-1SG:POSS ART-Khalif-NOM SQU-hurry:IMP:2SG with-trick-F-GEN-UNSPEC
‘and really I cannot make that time slows down after the period (of time) that has announced
the Khalif, so hurry up with a trick.’

fa-qala mansur-u-n:
SQU-say:PV:33G:M Mansur-NOM-UNSPEC
‘And Mansur said:’

va salih-a  "-as’al-u-ka ‘an  t-ahmul-a-nt
oh Salih-ACC 1SG:IPV-ask:IPV-IND-2SG:O that 2SG:M:IPV-bring:IPV-SUBJ-1SG:0

min fadl-i-ka ila bayt-t
of kindness-GEN-2SG:M:POSS towards house:GEN-1SG:POSS



li- -uwaddi‘-a ‘awlad-t
that-1SG:1PV-say=goodbye:IPV-SUBJ  child:PL:ACC-1SG:POSS
‘Oh Salih, I beg you that you bring me to my home so that I (ca) say goodbye to my children’

wa-"ahl-t wa-"-awsiy-a li-‘agarib-v
and family:ACC-1SG:POSS and-1SG:IPV-hand=over:IPV-SUBJ to-relative:PL:GEN-1SG:POSS
‘and my family and so that [ hand over (my affairs) to my relatives.’

qala salih-u-n:
say:PV:3SG:M Salih-NOM-UNSPEC
‘Salih said:’

fa-maday-tu ma‘a-hu ila bayt-i-hi
SQU-pass=by:PV-1SG:PV with-3SG:M:POSS towards house-GEN-3SG:M:POSS

fa-ga“ala y-uwaddi‘-u ‘ahl-a-hu
SQU-begin:PV:3SG:M 3SG:M:IPV-say=goodbye-IPV-IND family-ACC-38G:M:POSS
‘And I went with him to his house and he began to say goodbye to his family.’



